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156 A Child’s Fortress Monday Week 32  

CREOLE:  Kek moun kap koute emisyon sa a petet gen sifizaman laj pou yo sonje

Some of the people listening to this program are probably old enough to remember 

CREOLE:  kijan sa ye lè ou te gen yon plak ki gen mizik sou li, 

what it was like when you had a long playing record, 

CREOLE:  epi te gen yon ti kòche sou plak la,

and there was a little glitch on the record, 

CREOLE:  epi li ta kanpe sou yon fraz kèlkonk nan yon mizik.

and it would get stuck on a particular phrase in a song.  

CREOLE:  Bagay la tap jwe byen pwop, epi toudenkou,

The thing would be playing along fine, and all of a sudden 

CREOLE:  li ta ka fè “tò, da, tò, da, tò, da” epi apre sa li ta repete,

it would go “tuh, da, tuh, da, tuh, da,” and then it would repeat, 

CREOLE:  “tò, da, tò, da, tò, da”e li ta repete anko,

 “tuh, da, tuh, da, tuh, da,” and then it would repeat, 

CREOLE:  “tò, da, tò, da, tò, da”.  Mwen yon jan santi m kole sou plak sa a.

 “tuh, da, tuh, da, tuh, da.”  (Well, I find a)  I kind of feel like (I’m) I’m stuck on that record.  

CREOLE:  Mwen tap jwen mizik Yon  Pwoveb Chak Jou a.

I was playing the music of A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Nou tap jwe kantik Aprann gen Konprann sa a.

We were playing this Learn to Be Wise song.  

CREOLE:  Nou gen tan jwe li pandan plizyè pou kounye a,

We have been playing it for several months now, 

CREOLE:  epi apre sa mwen te rive nan Pwoveb 14:25 e li te di mwen konsa yon fo temwen sove lavi, e

and then I got to Proverbs 14:25 and it told me that a truthful witness saves lives, (and) 

CREOLE:  e sa a se te plak mwen an epi li te bloke la.

and that’s been my record (and) it’s been stuck there. 

CREOLE:  Mwen tap reflechi sou sa pou yon mwa kounye a.

 I have been thinking about that for a month now.  

CREOLE:  Yon vrè temwen sove lavi e delivre nanm.

A truthful witness saves lives (and) and delivers souls.  

CREOLE:  Delivre nanm se sa li di nan vesyon la Bib King James lan.

Delivers souls is what it says in the (UH) King James Version of the Bible.  

CREOLE:  Yon vrè temwen nanm. Epi apre sa, bagay sa a te fòse m egzamine tet mwen.

A truthful witness delivers souls.  And then that has forced me to examine myself.  

CREOLE:  Eske m se yon temwen fidèl? Eske nanm ap delivre?

Am I a truthful witness?  Are souls being delivered?  

CREOLE:  Eske lavi ap sove?  Ha!  Sa se yon tès!

Are lives being saved?  And (UH) Ha! It’s a challenge!  

CREOLE:  Li se yon tès ki serye! Kidonk mwen te konsidere mo a.

It’s a serious challenge!  So I have looked at the word.  

CREOLE:  Nou te konsidere mo yo nan Yon Pwoveb Chak Jou.

 (We’ve) We’ve looked at the words (on) on A PROVERB A DAY.  

CREOLE:  Ou te tande mwen di bagay sa yo, men plak mwen an te bloke.

You heard me say these things, but my record is stuck.  

CREOLE:  Nou pral kontinye jodia, men nou pa pral kontinye vre.

We are going to go on today, but we are not going to go on.  

CREOLE:  Nou pral ale nan pwochen vèsè a, men nou pral nan denyè vese a,

We are going to be in the next verse, but we are going to be on the last verse, 

CREOLE:  paske gen yon gwo relasyon antre yo.

because there is a great relationship between them.  

CREOLE:  Kounye a mwen pa konnen kisa ki vin nan lespri w lè mo temwen an monte. 

Now I don’t know what comes to your mind when the word witness comes up (to mind).  

CREOLE:  Li vin plizoumwen tounen yon mo espirityel.

It’s become somewhat of (a) a religious word.  

CREOLE:  Nou konnen sou Temwen Jewova yo e kouman yo sori e frape pot moun,

We know about the Jehovah’s Witnesses and how they go out and they knock on doors 

CREOLE:  e yo distribiye ti liv Watchtower yo,

and they distribute the Watchtower magazine, 

CREOLE:  e yo konsidere tet yo kom temwen Jewova akoz de aktivite rann temwayaj yo a.

and they consider themselves to be witnesses to Jehovah because of their witnessing activity.

CREOLE:  e anpil fwa si nou koute kek predikatè oswa vire bouton nou sou kek estasyon radyo,

and (UH) many times if we listen to certain preachers or turn into certain radio stations, 

CREOLE:  nou vin mete nan tet nou ke se sa temwaye a ye. 

we get the idea that that is what witnessing consists of.  

CREOLE:  Gen kek legliz Batis ki eseye temwaye nan fè pot a pot,

 (There are) There are Baptist churches (that) that seek to witness by knocking on doors, 

CREOLE:  pou yo ka fè chak kay nan kominote a tande Levanjil le Senye Jezu Kris la.

seeing to it that every home in the community hears the Gospel of the Lord Jesus Christ.  

CREOLE:  Kounye a mwen koutan pou sa.  Mwen panse se yon aktevite enteresan pou soti al prezante levanjil la,

Now I rejoice in that. (I)  I think it’s wonderful to be actively going forth (and uh) and presenting the gospel, 

CREOLE:  pou ou asire w ke tout vwazen w yo tande pale de verite a sou le Senye Jezu Kris; 

making certain that none of my neighbors do not know (uh) the truth about the Lord Jesus Christ, 

CREOLE:  men Pwoveb 14:26 vin toutswit apre 14:25, e gen yon siy nan vese 26 la sou vrè temwen ki delivre nanm lan.

but Proverbs 14:26 is right next to 14:25, and there’s a clue in 26 regarding this true witness that delivers souls.  

CREOLE:  Mwen pa pral kenbe ou an sispens.

I am not going to keep you in suspense.  

CREOLE:  Ann al ladan e li li, epi apre sa nan fè koneksyon an.

Let’s go ahead and read it, and then we will make the connection.  

CREOLE:  Li di nou nan Pwoveb 14:26,

It tells us in Proverbs 14:26,  

CREOLE:  “Moun ki gen krentif pou Senye a gen yon kote pou l kache, e li pral yon refij pou pitit li yo.”

 “He who fears the Lord  has a secure fortress, and for his children it will be a refuge.”  

CREOLE:  Yon kote pou l kache!  Ala yon pawol ki enteresan!

 (NOW HA)  A secure fortress!  What an interesting concept!  

CREOLE:  Konsidere sa.  Konsidere yon lokalite kote te gen yon siklòn ki te pase,

Consider this.  Consider the (UH a) a neighborhood into which a hurricane has come, 

CREOLE:  epi anpil nan kay yo te bati ak materyo ki pa solid,

and (UH) most of the houses are built of flimsy materials 

CREOLE:  e bòs ki te fè kay yo te koupe kole e te eseye fè plis benefis nan pa mete materyo li ta dwe mete yo,

and the contractors (UH UH) scrimped and saved and tried to make extra profit by not putting the right (UH) materials in, 

CREOLE:  e tout kay yo tonbe, sof yon sel.

and all of the houses blow down except one.  

CREOLE:  Gen yon sel kay ki kanpe kont fòs siklòn nan.

There is a house that stands the force of the hurricane. 

CREOLE:  Gen yon vrè temwen ki fidèl.  Sa se yon vre temwen ki nan yon kay ki byen bati.

That is a true witness of integrity.  That is a true witness of a well-built house.  

CREOLE:  Temwayaj pa selman gen ladan soti e frape pot moun e di pale moun yo de Jezu.

Witnessing doesn’t consist merely of going out and knocking on doors and telling people about Jesus.  

CREOLE:  Pwoveb 14:26 di: “Moun ki gen krentif pou Senye a gen yon kote pou l kache.”

Proverbs 14:26 says, “He who fears the Lord has a secure fortress.”  

CREOLE:  Eske wap viv nan yon kay ki byen kache w jodi a?

Are you living in a secure fortress today?  

CREOLE:  Eske kay ou a yon plas refij pou pitit ou yo?

Is your home a place of refuge for your children?  

CREOLE:  Eske kay ou a kanpe fèm nan mitan tout laperèz?

Is your home standing firm in the midst of all of the fear?

CREOLE:  e ak tout tet chaje e ak tout peche ki deyo a jodi a?

and all of the worry and all of the (UH) sin that is out there today?  

CREOLE:  Si se sa, lè sa a ou se yon vrè temwen e ou pral delivre nanm, sove lavi.

If it is, then you are a true witness and you are delivering souls, saving lives. 
CREOLE:  Mwen panse sa konn rive ke premye moun ki aksepte Jezu yo se timoun ou yo.

I think (it’s not UH UH) it’s not unusual that the first to get saved are your children.  

CREOLE:  Si timoun ou yo pa aksepte Jezu, lè sa gen yon dout sou eske ou gen krentif pou Senye a.

If your children aren’t getting saved, then there is a question about your fear of the Lord.  

CREOLE:  Eske ou gen krentif pou Senye a? eske ou te toujou gen krentif pou Senye a?

Do you fear the Lord?  Have you feared the Lord?  

CREOLE:  Eske ou te separe tet ou de peche?

Have you separated yourself from sin?  

CREOLE:  Eske w mennen timoun ou yo nan relasyon ak Jezu?

Have you drawn your children into fellowship with Jesus?  

CREOLE:  Eske wap viv nan relasyon ak Jezu?

Are you living in fellowship with Jesus?  

CREOLE:  Eske timoun ou yo dezire sa w dezire a, oswa eske yo panse relijyon w lan se yon jwèt?

Do your children desire what you desire, or do they think that your religion is just a game?

CREOLE:  Yo panse ale legliz ou a se yon bagay ou fè pasle ou pa gen okenn lot kote pou ou ale,

They think that your church going is something that you do because you haven’t got any place else to go, 

CREOLE:  oswa eske yo konnen ou vrèman angaje a Wa dè Wa e Senye dè Senye a?

or do they know that you are deeply committed to the King of Kings and the Lord of Lords, 

CREOLE:  e eske plezi Jezu Kris la kap debòde nan lavi w la li reyèl ase 

 (and) and has the rivers of pleasure in Christ Jesus in your life been real enough 

CREOLE:  pou atire timoun ou yo po yo bwè nan menm sous lavi a?

to attract your children to drink of the same fountain of life.  

CREOLE:  Yon vrè temwen sove lavi e delivre nanm.

A true witness saves lives and delivers souls, 

CREOLE:  E moun ki gen krentif pou senye a gen yon kay pou l kache.

and he who fears the Lord has a secure fortress.  

CREOLE:  Kounye a, mwen pap vin ak sa a pou m kondane pèsonn,

Now (I’m not) I’m not bringing this forth to condemn anybody, 

CREOLE:  men map pote li pou fè ou grangou.

but I am bringing it forth to make you hungry.  

CREOLE:  Mwen vle di ou konsa si ou ka yon vre temwen,

 (I) I want to tell you that if you can be a true witness, 

CREOLE:  ki pap jwe ak fo relijyon, oswa relijyon kiltirel, oswa senpleman fè bagay yo ak tradisyon lèzòm,

not playing with false religion, or cultural religion, or just doing things by the traditions of men, 

CREOLE:  men si ou te rantre nan vre relijyon, ou pa pral selman delivre nanm,

but if you have caught onto true religion, you will not only deliver souls, 

CREOLE:  men kay ou pral yon kote pou moun kache, e pou pitit ou yo li pral yon refij.

but your home will be a secure fortress, and for your children it will be a refuge.  

CREOLE:  Kote yo pale de pitit ou yo li mennen m nan denye liv nan Ansyen Testaman an,

 (UH  MM) The reference to the children leads me to the last book in the Old Testament 

CREOLE:  paske gen yon pwomes enteresan ladan l sou Pwofet Eli ak mesaj li a.

because there’s a tremendous promise there about (UH) the Prophet Elijah and his preaching. 

CREOLE:  Li di nou: “Mwen pral voye Pwofet eli ba ou anvan gwo jou laterè Senye a rive.”

It tells us, “I will send you the Prophet Elijah before that great and dreadful day of the Lord comes.”  

CREOLE:  Kounye a koute sa: “Li pral vire kè papa an favè pitit yo, e kè pitit yo anfavè papa yo;

Now listen to this:  “He will turn the hearts of the fathers to their children, and the hearts of the children to their fathers, 

CREOLE:  osinon si se pa sa, mwen pral vini e detwi peyi a ak yon malediksyon”.

or else I will come and strike the land with a curse.” 

CREOLE:  Mwen wè malediksyon sa a nan peyi nou an jodi a;

I have seen that curse in our land today, 

CREOLE:  nan kay yo kote papa yo pa gen yon kè ki an favè pitit yo e pitit yo pa gen yon kè ki an favè papa yo.

in the homes where the father does not have a heart toward the children and the children do not have a heart toward the father.  

CREOLE:  Gen yon malediksyon kap manifeste.  Se yon malediksyon kap fè moun divòse.

There is a curse being manifested.  It’s a curse of divorce.  

CREOLE:  Se yon malediksyon kap wete timoun lekòl.

It’s a curse of dropping out from school.  

CREOLE:  Se yon malediksyon ki fè moun mache san objektif, e kouri deye peche pase pou yo chache sa ki dwat.

It’s a curse of aimless wondering, and (UH) seeking after (UH) sin rather than seeking after righteousness.  

CREOLE:  Malediksyon an la a.  Malediksyon an la a.

The curse is here.  The curse is here. 

CREOLE:  Nou telman gen kay ki pa gen papa kap viv ladan yo.

We have so many homes that don’t even have fathers in them.  

CREOLE:  Kouman papa a ka fe vire kè li anfavè pitit li yo lè pa menm gen yon papa, lè papa a ale?

How can he turn the hearts of the fathers to the children when there is no father, when the father is gone?  

CREOLE:  Men pwomes ki nan pasaj la seke, li pral vire, nan sa ki dwa, kè papa yo anfavè pitit yo,

But the promise of the scripture is that he will turn in righteousness the hearts of the fathers to the children ,

CREOLE:  e kè timoun yo an favè papa yo;

and the hearts of the children to the fathers, 

CREOLE:  e sila a ki gen krentif pou Senyè a gen yon kay pou l kache, e pou pitit li yo, li pral yon refij.

and he who fears the Lord has a secure fortress, and for his children, it will be a refuge.  

CREOLE:  Kounye a si ou se yon papa kap koute jodi a, si ou se yon papa kap koute jodi a,

Now if you are a dad out there listening today, if you are a father listening today,

CREOLE:  lè sa mwen vle ou konsidere ke sa a se yon plan pou lavi w.

 then I want you to consider that this is a blueprint for your life.  

CREOLE:  Se sa Bondye vle fè rive nan lavi w si ou mache nan verite a,

This is what God would produce in your life if you would walk in truth, 

CREOLE:  ki sa lekontrè de lè ou selman mache nan tradisyon lèzom, men mache nan verite a.

which is the opposite of walking in just the traditions of men, but walk in truth.  

CREOLE:  Jezu se Chemen an, ak Verite a ak Lavi a.

Jesus is the Way, and the Truth and the Life.  

CREOLE:  Lè w mache nan Senyè a, lè w tande vwa li, obeyi li, lè w mache nan relasyon ak Jezu.

Walking in the Lord, hearing his voice, obeying him, walking in relationship with Jesus.  

CREOLE:  Si ou te ka mache nan verite a, lè sa a kay ou tap yon kote pou w kache.

If you would walk in the truth, then your home would be a secure fortress.  

CREOLE:  Pa selman sa, men ou tap yon solda, e pa selman yon moun ki pral legliz.

Not only that but you would be a warrior, not just a churchgoer.  

CREOLE:  Twòp legliz selman mande nou pou n vini epi chita,

Too many churches are just asking us to come and (and) to sit, 

CREOLE:  e pou n mete lajan nan kòbey ofrann la, pou preidkatè a ka jwenn mwayen pou l retounen lot semèn.

and to be (UH) putting our money in the offering, so the preacher can afford to come back next week.  

CREOLE:  Non, gen plis ladan pase sa.  Yon moun ki gen yon kay pou pwoteje l, se paske l se yon solda.

No, there’s more to it than that.  A man with a secure fortress, he’s a warrior.  

CREOLE:  li se yon lidè nan kominote a.  Koute pi lwen nan Malachi chapit 4.

He is a (UH UH) leader in his community. Listen further to Malachi chapter 4.  

CREOLE:  Li di: “Se sèten jou a gen pou l vini …” Lap pale de jou Senyè a;

It says, “Surely the day is coming….” It is referring to the day of the Lord, 

CREOLE:  e li di: “li pral boule tankou yon founèz”.

and it says, “it will burn like a furnace”  

CREOLE:  Map di w sa, gen dife nan lari a tou pre nou kounye a.

I tell you, there is fires in the streets about us now.  

CREOLE:  An reyalite koubyen fwa vil Los Angeles te boule kounye a akoz de dife, akoz de diskisyon ak latwoublay.

UH) Literally (UH) how many times has Los Angeles burned now because of the fire, because of the strife and the tension.  

CREOLE:  Latwoublay sa a pat soti nan Jezu, frè ak sè m yo.

That tension didn’t come from Jesus, brothers and sisters.  

CREOLE:  Latwoublay sa a, se pa lanmou Bondye ki te manifeste nan kè yon vwazen al nan yon lot ki te pote li.

That tension was not (UH) brought there by the love of God manifested in the hearts of neighbor to neighbor.  

CREOLE:  Sa pat rive deske yo te renmen pwochen yo kòm tet yo.

It wasn’t the result of loving your neighbor like yourself.  

CREOLE:  Li te rive akoz de peche ki te gen nan toulede kan yo.

It was the result of (UH) sin on both sides of the fire.  

CREOLE:  Siman jou a pral vini, li pral boule tankou yon dife.

Surely the day is coming, it will burn like a furnace.  

CREOLE:  Men li di nou la a tout awogan ak tout moun kap fè mal pral sikonbe,

But it tells us here that all of the arrogant and every evil doer will be stubble, 

CREOLE:  e jou sa a kap vini an pral boule yo ak dife, se sa senye ki gen tout Pouvwa a di.

and that day that is coming will set them on fire, says the Lord Almighty.  

CREOLE:  Pa gen yon rasin oswa yon branch nan yo ki pral rete;

Not (a rooch) a root or branch will be left to them, 

CREOLE:  men nou menm ki adore non mwen, Soley lajistis la pral leve ak gerizon nan zèl li.

but for you who revere my name, the Sun of righteousness will arise with healing in his wings.  

CREOLE:  O, li mete de bagay fas a fas devan nou la a tankou liv Pwoveb la toutan fè sa.

Oh it’s contrasting here for us like the book of Proverbs does over and over again. 

CREOLE:  Fwi sa ki dwat la ap konpare ak fwi sa ki pa dwat la.

The fruit of righteousness compared to the fruit of unrighteousness.  

CREOLE:  Gen yon gwo pwomès la a.

There is a great promise here.  

CREOLE:  Nou menm ki aodre non men, Soley lajistis la pral leve ak gerizon nan zèl li yo,

You who revere my name, the Sun of righteousness will arise with healing in his wings, 

CREOLE:  e nou pral soti e nou pral vole anlè tankou bèf nan patiraj,

and you will go out and leap like calves released from the stall, 

CREOLE:  epi apre a nou pral pilonnen mechan yo;

and then you will trample down the wicked, 

CREOLE:  e yo pral tankou sann anba plan pye nan jou a lè ma fè bagay sa yo, se sa Senye ki gen tout Pouvwa a di.

and they will be ashes under the sole of your feet on the day when I do these things says the Lord Almighty.  

CREOLE:  LELOUYA! Ha He!  Moun sa ki gen yon kay pou l kache a,

Alleluia!  Ha Hey!  This guy with a secure fortress, 

CREOLE:  temwen fidèl sa kap delivre nanm la, li pa selman chita.

this truthful witness that’s delivering souls, he is not just sitting back.  

CREOLE:  Li soti e se lajistis ki banyè li;

He goes forth and righteousness is his banner, 

CREOLE:  e li, pawol la di nou, pral pilonnen mechan yo, e yo pral tankou sann anba plan pye li.

and he, it tells us, will trample down the wicked, and they will be ashes under the sole of this feet.  

CREOLE:  Eske w te pare pou sa a, maten a?

Were you ready for this, this morning?  

CREOLE:  Eske w pare pou reklame eritaj ou a nan Kris la?

Are you ready to claim your inheritance in Christ?  

CREOLE:  Eske w pare pou w mache nan verite a e pou w sila Bondye vle pou w ye a?

Are you ready to walk forth in the truth and be who God intends for you to be? 

CREOLE:  Mwen swete sa.  Bi mwen jodi a se te pou fè nou anvi manje Sentepri a.

I pray so.  (My, My) My goal today has been to stimulate (your) your holy ghost appetite.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A Proverb A Day.  

CREOLE:  Se pou ou yon vre temwen jodi a.  Gen krentif pou Senye a.

Be a true witness today.  Fear the Lord.  

CREOLE:  Se pou w gen yon kay pou pwoteje w e Bondye beni w.

Have a secure fortress and God bless you.
  

